Sisal

ZUAN.….…….……….……….il paron di cjase

MARIE……………….………la femine di Zuan

ROSINE……………….…la fie di Zuan e Marie

ANUTE……………………….la none di Rosine

CATINE…………………….………sûr di Marie

MARC...............................................om di Catine

NENE……………………….….…….sûr di Zuan

PIERI…...…………………….……...om di Nene

MARTIN…………………….…un zovin dal pais

PRIN  AT
Un vinari di sere intune cusine furlane Marc Pieri e Martin si cjatin a cjase di Zuan, i cuatri e cirin di meti jù la juste cumbinazion par fâ tredis ae sisal, intal mentri che  Marie e sta fasint la polente e la none Anute e gugje,

E SCOMENCE

Zuan: Fiorentina Palermo ce metino?

Martin: Al vinç il Palermo.

Anute: Ce disêso? Ce disêso? Tarcentina Paderno nol vinç il Padiâr no, a vinç le Tarcentine che al è il gno pais di nassite, chê no le bât nissun.

Zuan: Ma mame ce capissistu un râf par un trâf? O disen de Fiorentine e no de Tarcentine.

Anute: Mi semeave che o vevis dite Tarcentine Padiar.

Zuan: Bon bon lasse stâ, metin un e anìn indenant.

Marc: Si si l’un al va ben ancje par me.

Pieri: O soi dacordo ancje jo che un al va ben.

Zuan: Cumò Inter Milan chi o vin di meti la triple.

Martin: Ma ce triple e triple … al vinç il Milan di sigûr.

Marc: Il Milan? ... No sta fâti ridi daimo, … se al fâs come che altre domenie tu viodarâs ce batût cal cjape vê, … o soi sigûr che al vinç e di brut l'Inter.

Martin: Cjô! cjô! l'Inter? … daimo daimo … no sta fâmi ridi tu, … cun cjosûl la, ce si clamial? il…fenonemo … che nol a nancje il snait di zuiâ a balon, … ancje se lu an paiât une sporte di bêçs chel li al è miôr se lu lassin a cjase, … Zuan met doi che al vinç di sigûr il Milan.

Marc: No! Al vinç l'inter! Cjale o soi cussì sigûr che al vinç l'inter che o met la man sul fûc.

Martin: E jo o sei sigûr che tu te brusis, … anzit mi par di sinti za puce di brusât, … al vinç il Milan. 

Anute: Puce di brusât? (e nase) … ma ce puce di brusât chest che al ven fûr de cjalderie al è il profum de polente che ti tente e de cene, anzit moveisi cun chês nainis che jo o ai fan.

Zuan: Si si o vin finît subite, … “Chê cuant che si trate di mangjà chê e je simpri pronte … e a simpri fan,” … bon dai anìn indevant.

Marc: E disin che lis madonis al è miôr se stan picjadis su pal mûr, Zuan par me al vinç l'Inter.

Martin: No no il Milan, Zuan al vinç il Milan.

Pieri: Bon, Zuan lasse la triple cussì tu ju contentis ducj i doi e dopo o viodarìn cui cal veve reson.

Zuan: Bon alore lassin la triple un un, un ics e un doi, …… cumò viodin … Sampdorie Napoli ce co vin di meti?

Pieri: Al vinç il Napoli di sigûr, … cjalemo i napoletans se no vincin e pestin l'arbitro e chel li … chel li che lu sâ, si caghe intor prime che scomenci la partide e in plui, in plui la samp, che no a nancje la ponte di diamant che si e fate mal a Rome no pô vinci nancje cun tun miracul.

Martin: Si si doi al vinç il Napoli di sigûr.

Marc: O scuen convignî ancje jo che il doi al mi va propit a plomp.

Zuan: Bon alore doi  …… cumò Udinese Juventus.

Martin: un un di sigûr un cence nissun fastidi (cjantant ) … al e Udin al e Udin ale ale ale … o vincin di sigûr … al è come se o vessin za vinçût ancjemò in cjase o vincin no son sants che tegnin (cjantant ) ale Udin ale Udin ale ale ale.
Marie: ( si vicine cu la mace de polente in man, cun fâ minacjos) Ou! ou! La crodeiso di jessi in place forsit? … Chi no si berle, … si seino capîs?  …E moveisi! Vêso finît? Che jo o ai di parecjà la taule, O ai di butà la polente che je scuasit cuete.

Anute: No ti scoltin al è dut flât strassât e an dome monadis e ogni setemane la stesse storie si sbrochin a tichignassi par zuiâ che stupide di sisal, almancul che vincessin alc? Mai nie come simpri e an dome nainis pal cjâf.

Zuan: O finìn subite, … spiete un moment, … e po la polente tu sâs che mi plâs ben cuete, …. pochile pochile ancjemò un moment.

Marie: Sinteiso e sune za l'ave Marie, bon moveisi, no ise ore di la a cjase  a cene.

Marc: Polente o no polente e vinç le Juventus come l'an passât ti visistu un gol l'Udinese un rigôr e Juventus, un'altri gol l'Udinese e un altri rigôr e Juventus il tierç gol dal Udin e il tierç rigôr e Juventus, … chei alì si puartin l' arbitro di cjase, … e scugnin vinci ancje se stan sentâts sul campo, … e no si vergognin di comprà lis partidis e vuelin simpri paronâ da pardut li che van a zuiâ.

Zuan: Bon o ai za capît, par evitâ altris beghis e barufis chi o metin la dople un e doi, cussì o seis contentâts ducj e doi. Cumò Fano e Regjna?

Pieri; Ostrighe no sai nancje di dulà che son e né cemût che zuin chestis dôs scuadris, e nie ancje chi une triplete.

Zuan; Bon une triple ducj d'acordo? … “chi tace acconsente” e disin a Udin, eco fate o vin finît, ... une dôs une dôs trê bon … bon e son dôs triplis e trê doplis, e vegnin dodismil dividut par cuatri e son trê mil paromp fûr i bëçs dopo le copìi e doman cuant co torni di vore intant co spieti la coriere o voi a zuiale, ducj dacordo alore? …bon come prime “chi tace acconsente”.

Pieri: ( al tire fûr il tacuin ) Eco chi la me part, mil, doi mil e trê mil, mi racomandi visiti di copiame suntune schedine come simpri, parcè che o controli e o cjapi note intant che o stoi a sintî lis partidis pe radio.

E in chel e rive Marie cun tun plat cun cuatri fetis di polente.
Marie: Provâit a cerçà ise o no ise cuete la polente?

Marc: Cjomo ancje i miei, trê mil, e cumò o ai propit disvuedât il tacuin, cumò i doi coreans dal tacuin si tocjin, bon bon nol impuarte sperin di vinci cussì lu jemplin, fâmi une copie ancje a me, no sai parcè ma cheste volte o vin mitût ju propit une biele cumbinazion…. Si mi plâs propit … e mi plâs ancje la polente cuete propit al pont just … ancje se a Cuelalt e disin che je miôr polente cence nuie che nuie cence polente.

Marie: Cjoitmo ancje il formadi cussì a cuelalt no puedin di nuie.

Martin: ( che al cîr in dutis lis sachetis cence cjatà nuie) Buine la polente e formadi … jo purtrop … o soi cence bêçs, … il paron al veve dite di paiami prime di sierà il cantîr, ma dopo lu an clamât a viodi no sai jo ce, … e cun che scuse al è lât vie e dopo nol è tornât, … e jo no podevi miga sta a spietâlu, senò o pierdevi la coriere, o ai sierât il puarton e o soi lât vie, ma lunis mai dâ savêiso. …. Isal nissun che al po prestaimai fint a lunis?

Marc: Jo tai darès, ma come che tu âs viodût o soi restât propit a zero.

Pieri: Spiete co cjali, ….un doi … e no nancje jo no pues dâti, o ai juste i bêçs par cjoli il sal co lu vin finît, … se no rivi a cjase cul sal la Nene no po nancje fâ di cene, mi displâs ma no pues judâti , senò cui le sintie chê? Mi fas un cjâf come un zei.

Zuan: E no dome il cjâf o cognòs ben jo me sûr, … bon o ai capît o scuen cirì di cumbinâ jo, Marie no vino ancjemò cualchi palanche in bande che i fasin un prestit fint a lunis di sere a Martin?

Marie: No soi sigure, spiete che o viôt, (e vâ a controlâ e) ….  si si o varès di cumbinâ.

Zuan: Bon alore e je fate, doman vignît che us doi une copie paromp.

Marc: Bon a doman alore buine sere a ducj.

Marie. Marc, vâstu a tor cu la buteghe vierte?

Marc: Vierte ? e si viôt che il paron al è in cjase, eco cumò e je serade, spiete che prin di la vie o mangji ancjemò un toc ti formadi.

Anute: Simpri cussì sfaçât.

Pieri: Bon buine sere, a doman.

Martin: Buine sere buine sere e gracie.

Zuan: Bon mandi  mandi a doman.

Come che son jessûts

Marie: Tu tu imprestis i bêçs, ma se al fâs come che altre volte che i ûl un mes par tornatai, … cjalemo jo cheste volte no fâs di mancul di fâmi i cjavêi sâstu, parcè che zà il mes passât no sei lade de paruchiere âstu capît? …caromio chest colp o fâs di mancul di comprà il cafè e cussì tu vâs a vore cence velu bevût. Si seino capîts? … Viôt che intal bussul andè dome fint a miercus dopo al è finît.

Zuan: Ostrighe tâs che tu mi âs fât sbaliâ di copiâ la schedine (le strice intes mans e le bute vie) cumò o scuen tornâ a scomençâ.

Anute: Cuant che si è cence un franc, no si zuie la schedine.

Zuan: Ma mai torne si, ma ju a simpri tornàs. Juste cualchi volte al à tardât, ma mai par colpe sô, al e parcè che i parons se puedin e cirin di pajanus simpri cun cualchi zornade di ritart cussì a lôr i van su i interès in banche, ma lunis al tire paie e tu viodarâs che mai puarte.

Anute: Puarte? ce aie la puarte cumò? Ise rote? Che le a fate il mio puar om … cu lis sôs mans cun tant ingegn cal veve, al faseve di dut, ce aie la puarte?

Marie: No a nie la puarte, tu capissis simpri un mus par un cjaval e je a puest la puarte, o stavin disint di Martin che nus puarte i bêçs.

Anute: E chel a li al è propit un batecule … cul cjâf simpri a violis, … cuant che ju à in man nol fas nancje in timp a scjaldaiu che ju à za spindûts, … al è simpri cence un franc e al lasse di paiâ dapardût, o ai sintût che al a conis par ogni cjanton.

Zuan: Bon o soi dacordo cun te che al è a la buine, al è parcè che al è restât vuarfin masse adore, ma nol è un trist zovin al è un grant lavoradôr, par me al è come un fi lu cognòs di prime cal les in tal asilo, e no je colpe dute sô se i bêçs i durin pôc, e pò no viodistu ancje noaltris ce vitis e ce tantis rinuncis co scugnìn fâ par rivà in fin dal mês, però lui al contente simpri ducj i debitôrs, al è onest sâstu!

Marie: A di la veretât tu âs reson, ju a simpri tornàs.

Zuan: Viodistu alore?

Marie: Cun ducj i bêçs che tu âs spindût ogni setemane a zuiâ a la sisal o mi sarès cjolte une biele biciclete gnove par la a fâ la spese, invezit di scugni la simpri a pît dute gobe cun chês borsis che pesin.

Zuan:Cjale se o vinç.

Anute: Se o vinç, se o vinç … sal fos, se al sarês,e sal jere e son trê Sants de potigne.

Zuan: Se o vinç invezit de biciclete o ti compri il motorin, un biel ciao cussì no ti serf nancje pedalà.

Marie: Ce motorin! ce motorin! chel al côr masse e dopo o voi a finîle intal fossâl e mi fas mâl e ti tocje puartâmi intal ospedâl cussanie cun trop mâl, e no caromio. … 

Anute: Cussì tu i fasis ciao dall'ospedâl.

Marie: Âstu voie di restà vedul, si ?

Zuan: Ma ce vedul e vedul che o mûr prime jo o une vacje inte stale a un puar om prime di te. E po il motorin al è propit come là in biciclete, propit compagn dome no si pedâle. Ancje se par dì la veretât la a pît o in biciclete ti fâs dome che ben, e no ti cres nancje tant il cûl.(tocjanial cula man un par di voltis)
Marie: Parcè ce aial cumò il mio cûl? … isal masse grant? … però ti sta ben chel cûl sot des cuviertis nomo? Bon bon, lasse sta il motorin che prime dal motorin  o vin di cambià i stramaçs che no si duar nie ben in ta chei co vin.

Anute: Ancje jo o ai bisugne di un grimâl gnûf, …

Marie: Li tu âs sintût just è? E no come simpri che tu capissis trâf par râf.

Anute: E ogni tant l'aiar al mene de me bande e alore o sint, si un grimâl gnûf, … e tu fie e a bisugne di un vistît, e se al ven frêt forsit al tocje cjoli gnûf ancje il capot parcè che no sai se chel vecjo i va ben ancjemò, viôt che chest an e je cressude un cuarte.

Zuan: Vonde, vonde, chi si cjacare simpri di spindi, grumai vistìs capots televisions lavatricis, come i siôrs. Ma isal pussibil che in cheste cjase i bêçs no bastin mai? Ogni di o inventais robis di comprà, no voi mica a robaiu jo, o scuen lavorâ ogni dì di buinore fint scûr, sot la ploe o te plombe dal soreli.

Marie: Ma ce o inventin inventin? Chestis e son robis che si scuen comprâ, tu ses tu che tu fasis siums cui voi vierts e tu cjacaris di motorins, di cjoli cjamps, di stalis plui grandis par tignì plui vacjis, e dopo cui vadial a dai di mangjà e a molzi e a puartâ il lat inte latarie? Jo nomo? Jo o ai di lavorâ il dopli dopo ise vere? Chi al semee che al lavore dome lui e dopo tu mi berlis a me co spindin i bêçs.

In chel e jentre la fie Rosine

Rosine: Buine sere Papà, buine sere Mame, sere none o ai za lavât i bidons dal lat la de fontane de latarie al baste metiu a disgotà.

Anute: Ju âstu lavâts cemut ju atu lavâs dome cun l'aghe? Che lassin chel grassin che dopo il lat al vâ di mâl, nol baste al ûl ancje il savon e vueli di comedon o vevistu pôre di fâ fature a doprâlu?

Marie: E la sêstu stade fint cumò? Che al è plui di miezore che ti spieti, tu vevis di finimi di sopressâ la cjamese di to pari intant che jo o fasevi la polente, ma ormai il fiâr di sopressâ al è za frêt.

Rosine: Ma mame o ai dât une man inte latarie, dopo mi sei fermade a lavâ i bidons e par di la veretât al e zâ un pôc che o soi rivade, cumò o eri chi di fûr intal curtîl co cjacaravi cun Martin.

Anute: Martin? viodistu e sta a pierdi timp a cjacarâ, e ancjemò cun chel batocjo di Martin invezit di cori a cjase a dâ une man, o ai simpri dite jo mai molâ la brene.

Rosine: Parcè i ditu batocjo, al è pursì un brâf zovin, lavoradôr serio biel e bon, o ai capît che no le siôr e plen di bêçs però al è di cûr, al è stat simpri a judânus in te vendeme, a fâ il fen, a cjapà su la blave, nol a pôre di fâ fature al è sclet e nancje nol blesteme, none propit no rivi a capîti.

Anute: Ce che tu âs dite al è just però par me al reste simpri un batecui cul cjâf a nolis, magari che mi sbalias.

Rosine: E none none, par te ducj i zovins e son simpri a pierdi timp.

Marie: Bon bon finîile cun chês nainis, Rosine ven chi sentiti che si cene, cjò dai a to none il plat e bon apetito.

Anute: La polente e je ben cuete, ancje se je cence sal.

Marie: Cemût cence sal. E a si e a il sal, se no ti plâs lassile che je buine doman a buinore par colazion in tal lat.

E scomence la disolvenze des lûs

sipari

SECONT AT
E rientre Rosine cu lis patatis di spelâ,

Rosine: ……Rusine stire la cjamese … Rusine lave i bidons dal lat , Rusine dai di mangjà es gjalinis , Rusine va spele li spatatis e bon che i zovins no fasin nuie.

Anute e Marie e jentrin cu la ceste de blancjarie e a scomencin a pleâ i linçûi

Marie: Ten tirât, senò e restin lis pleis e dopo mi va mal di sopressâiu.

Anute: O ten pûr tirât, no stà berlà sâstu.

Marie: Folc che ti trai ten ten alt … no sta fâju tocjâ par tiere senò si tornin a sporcjâ.

Anute: Finissile di berlâ sâstu se no o moli dut e tu ti rangjis.

Marie: Eco ti son scjampâts di man e son finîts par tiere, o savevi jo cumò o scuen tornâlu a resentâ e tornà a metilu a suiâ.

Anute: Tu tiris come no sai ce.

Marie: Ti ai dite di tignì ben.

Anute: Bon rangjiti ( e i tire il linçûl sul cjâf ) fâti judâ di to fie. (e si sente a ramendâ la blancjarie rote )

Rosine: Dâmi dâmi mame che ti judi jo.

Marie: Bon o vin ancjemò un, e dopo o vin finît, cussì tu puedis tornà a spelâ lis patatis e jo mi met a sopressâ, ….. ma viôt tù ……. in cheste cjase al è ogni dì di lavà e di sopressâ, …. No capis ce sino tant sporcs o sino masse nets.

Anute: Al è miôr jessi masse nets, i mei vecjos e disevin simpri si po sei cui blecs tal cûl ma i bragons e an di sei simpri nets, la igjene personâl e je une robe preziose che no a di mancjâ nancje se si e puars parcè che o sin une famee dignitose nô sâstu?

Marie: Cjalemo mame nô no sin siôrs però la cjase e je simpri nete e ordenade ancje se no bacili di vê robis di gale, ma se o vês di diventà siore cjalemo la prime robe che o compri e je la machine che lave la blancjarie e dopo o fâs vignì une massarie a oris a sopressâ. Parcè che ogni biel bal al stufe.

Rosine: Si si mame tu âs reson une massarie ancje par me cussì e spele lis patatis je.

Anute: E ce vitis che o menâis ancje jo cuant che o jeri zovine o vevi simpri di lavâ e di sopressâ e ramendâ, ancje se ai mei timps si veve pôc juste gjave e met e picje su pal stec, tu tiravis ju i linçûi dal jet a buinore e pe sere tu ju tornavis a meti, e se al ploveve….

Marie: Se al ploveve, si faseve a mancul di cambiaiu nomo?

Anute: No e se al ploveve si finive di suiâju dongje il spolert….

Marie: (rivolgensi e fie) In dut l'unvier si e no che ju cambiavin une volte, no saio?

Anute: E jerin altris timps e no si veve nancje doi linçûi par podè di di cambiaiu, e jerin dome chei e vonde.

Marie: E o savìn, o savìn tu contis che e simpri che ogni volte.

Anute: E po cjale chi chestis mudandis dal to om in ce condizions che son, par ramendalis cumò o ai di cusì plui di un'ore o vino di meti un blec?

Marie: Cîr di cumbinâ come che miôr tu puedis, doman al e marcjât o viodarai se o cjati a presi i compri cualchi par, parcè che ancje chês altris e son fruiadis.

Anute: Tu vâs inte bancarele di Toni mudande chel di nanariâ, tu vâs li che tindidâ un braç par un franc.

Marie: Si si o sai e dopo che l'altri si lamente co spindin i bêçs, ma no pues mica mandâlu a vore cul cûl di fûr no? E po' guai un mal, ce ano di dì se al vês di là in tal ospedâl? Cui blecs intal cûl.

Rosine: Mame sono a vonde chestis patatis che o ai spelât?

Marie: Viodin? No no a son pocjis spele spele ancjemò che chês a li tu lis mangjis tu di bessole.

Anute: Spele spele ancjemò gne gne gne, come che no ves altri ce fâ di domenie , e intant lis mes amiis e son in place a morosets.

In chel e jentre Nene come spirtade dute ingalide berlant:

Nene: Marie Marie e an vinçût e an vinçût al è Pieri cal salte come un zupet e, al dîs che an fat tredis

Marie: Tredis? Ce tredis e cutuardis âstu cumò? dâstu i numars?

Nene: Tredis e sisal. Al jere picjât cu la orele inte radio cal sintive lis partidis e dut intun moment al à començât a tossi nol rivave nancje a respirâ robis che i vegni un colp e dopo al à començât a saltà a balà berlant tredis tredis o vin fat tredis.

Marie: Ma sêstu sigure? …. Nol è che nus cjol in zîr?

Anute: Chel a la simpri voie di scherzâ, tu pûs mai crodi se vincin batecui come che son.

Nene: No no e je vere, si si o soi sigure mi a fat controlâ ancje a mi i numars parcè che nol crodeve nancje lui.

Marie: A e je vere, sêstu sigure di vê controlât ben?

Nene: Si si tal zuri.

Marie: Ma alore se al a vinçût lui o vin vinçût ancje nô, …. Ce biel ce biel o vin vinçût o vin vinçût, ………….spiete co visi ancje Catine (e vierzint il balcon ) Catine Catine côr côr che o ai une biele novitât.

Rosine: Mame cumò sono a vonde?

Marie: Viodin? No spele spele ancjemò, che indi vuelin tantis se o vin di festegjâ.

Rosine: Uffa  … gne gne gne …. spele spele …gne gne gne …. jo o soi za stufe di spelà e cumò o ai di spelâ ancjemò par festegjâ….gne gne e lis amiis che mi spetin gne gne….

Anute: De cacite tâs e spele, e impare a tasè âstu capît si sint e si tâs.

Rosine: Gna gna gna … si scolte e si tàs …. gna gna gna … e intant jo chi simpri a spelà.

Catine: Ecomi o vevi di distudâ il pipigas par no brusà il mangjà ma ce dal diaul sucedial par fâmi cori cussì isal cualchi mâl?

Nene: O vin vinçût la sisal.

Catine: Cemût o vin vinçût la sisal ? ma se nancje no zuin.

Marie: Nû no ma i nestris oms si che le zuin ogni setemane,e se an vinçût lôr al ul di co vin vinçût ancje nô.

Catine: A ..si ..alore o vin vinçût nô. Ma trop vino vinçût?

Nene: Pe radio e an dite che al è dome un vincidôr e al è in Friûl e che il mont il montrepre ben in some che li al val un miliart.

Catine: Un miliard un miliard ma tros zeros aial un miliard? (e pense un moment e scomence a fâ i conts sui dêts) e trôs mi spietino a mê? Spiete spiete che o provi a dividi âstu un lapis e un toc di cjarte?

Marie: Cjol achì il lapis fâs fâs i conts li sul gjornâl che al è vecjo e di butà vie, fâs tu che tu ses plui studiade, che tu âs fât lis scuelis altis.

Catine: O jeri al tierç plan, dâmi dâmi a mi che o fâs miôr i conts, un miliart eco un zero ancjemò un e  e o sin a mîl ancje un, un altri o vin dîs mil, un altri ancjemò cussì cent mil…. 

Anute: Ma ce tancj zeros metistu? un su un ju i zeros no valin mico nuie.

Catine: E no se al è l'un denant e valin e valin tal dîs jo, eco cumò e varessin di bastâ e son nûf zeros …. riporto di … trê sei nove con l'avanzo di uno …..abasso lo zero …al vanze un, … abasso lo zero trê al vance un, … abasso lo zero.

Anute: Tornitu a tacâle cui zeros cumò.

Marie: Mame e scuen meti i zeros ustu che no sepi je trôs zeros che van?

Catine: Ostrighe nol finìs plui chest numar al e un di chei speciâl che comence prime e no finìs mai dopo, bon dividût par trê a e son trisinte trentetrê milions trisinte trentetrê mil trisinte trentetrê e alc paromp.

Marie: Ce âstu dividût par trê? no no tu âs di dividi in cuatri e no in trê.

Catine: Cemût in cuatri i nestris oms no sono trê, ce âstu doi oms tu.

Marie: No jo o ai dome un però cui nestris oms al zuie ancje Martin e alore i spiete une part ancje a lui.

Catine: Ostrighe alore dividint par cuatri (e torne a scomençà a fâ i conts) abasso lo zero … abasso lo zero … abasso … lo zero abasso … 

Anute: Sacranon ancje i zeros, cumò no le finìs plui cun chei zeros.

Catine: Lo zero, eco chest al finìs nol è come chel di prime che nol finive duncje e vegnin dusinte cincuante milions paromp, ….però mi plasevin di plui i trisintetrentetre.

Anute: Ma i bêçs di Martin no ju âstu mitus tu Marie? E alore la so part ti spiete a te.

Marie: Dacordo che o ai mitût jo i bêçs ma ju ai dome prestâts.

Anute: Bon tu tu ju âs dome prestâs ma fintremai che no tai torne e son i tôi e di conseguence tô e je ancje la vincite.

Catine: E a reson ancje la mame se i bêçs e son i tôi ancje la vincite e je tô.

Nene: E si al sarès just cussì e si propit cussì.

Marie: A di il vêr o podaressis vê reson ancje voaltris, a pensale ben se no vessin vinçût e no mi tornarês i bêçs ju varès rimitûts jo, ……. No no al a dite che mai torne e alore i spiete ancje la vincite.

Anute: No sta sei stupide, tu tu âs mitût tu tu cjapis,  …. E fasint cussì dute la vincite e reste in famee.

In chel al jentre Zuan che al jere in te stale

Zuan: Si us sent a berlà fint inte stale ce sucedial? che o seis dutis in trop a bruntulà staial par vignì il burlaç o la tampieste?

Marie: O nuie nuie, al è dome che la mame e diseve che dal moment jo o vevi mitût i bêçs par zuiâ la schedine fintremai che Martin no mi torne i bêçs la vincite e jê mê.

Zuan: Ce bêçs? Ce vincite? Di ce cjacaraiso spiegaisi un tic miôr che no capis nuie, inta cheste cjase jo o sei simpri l'ultin a savè lis robis.

Marie: Catine e dîs che Pieri al a sintût inte radio i risultâts des partidis e che o vin vinçût o vin fat tredis, e o vin vinçut un miliart.

Zuan: Vinçût un miliart un miliart? Odio mi ven l'imbast. (al sven )

Catine: Zuan Zuan si e sintût mal clame clame  l'ambulance svelte

Marie: Vechi vechi che je l'automediche inte butilie de sgnape fai fai nasâ e tu viodarâs cemût che al guares, lu cognòs jo.

…i fasin nasâ la butilie de sgnape e Zuan al dà di cà, ma come che si ripie …

Zuan: Ce vêso vinçût? Ce vêso vinçût? Ce vêso vinçût?  Caso mai o vin vinçût nô e no voaltris nô o zuin nô o vincin.

Marie: E …ce vâstu a cirì cumò il pêl tal ûf nô o voaltris opûr voaltris o nô ce diference ise, no isal dut in famee?

Zuan: E nò o sin nô che a son agns che o zuien e nô o vincin, casomai dopo o dividin ancje cun voaltris, in ogni mut spiete co cjôl la schedine e che o voi a controlâ la di Pieri se je vere … jo o soi simpri l'ultin a savêlu in cheste cjase.

Al va inte vetrine e sot des cjcaris al cjol su la schedine e al va fûr par la li di Pieri, come che lui al và fûr si torne a impià la discussion…….
Anute: Cjalait mo so faseis ce mut che us dîs jo i bêçs e restin ducj in famee, parcè che plui si dividin e mancul e rindin.

Marie: Ma no mame se al à zuiât Martin i spietin ancje a lui.

Rosine: E a reson la mame, Martin al à zuiât Martin al vinç.

Anute: Tas tu cacite ti ai za dite prime sintì e tasè,… ma ce ûstu cal fâsi chel snacaios di tancj bêçs, cun ches mans sbusadis che si cjate ju strasse ipso fato, invezit a voaltris se si metês insieme o podeis cjoli une vore di cjamps un tratôr o faseis une biele stale e cussì i vuestris oms e puedin lavorâ ducj insiemit su la proprie tiere cence vê bisugne di la sot paron,e se propit o volês a Martin o podeis regalâi une vacje e lu cjoleis a vore inte campagne cun voaltris.

Marie: Viodude cussì no sarès nancje mal,… no no Zuan no volarà nancje sintì chestis nainis e pò utu che si contenti di une vacje al puest di dusintecincuante milions? Ma scherzitu mame?

Catine: Nancje il gno Marc nol sarà content parcè che ancje lui al vûl sei simpri precîs.

Nene: Bêçs e son bêçs e nancje il mio Pieri nol po acetâ.

Anute: E ma ce feminis seiso, ai miei timps lis feminis e savevin simpri convinci i propis oms ce aio di insegnâus dut jo cumò, daimo si comence intal jet … prime cu lis bielis a sfreolasi come che fâs la gjate, … dopo se no si rive, si tire fûr lis ongulis come cal fâs il leon, … se no funzione nancje che, … cu lis lagrimis come il cocodrilo e se no cedin, cul ricat no si le dà fintremai che no si rindin, vêso capît.

Nene: Si podarès ancje provà. Ma jo le viôt une vore dure cul gno Pieri specialmentri cun che dal ricat che ogni sere al è simpri strac.

Catine: E âstu sintût la vecje … nema cucurucia o resti a sinti chestis robis che je simpri cul rosari in man, ma jo o sai za cemût che le pense il gno Marc … nol cêt tant facil.

Marie: E Zuan? chel nol mole nancje dopo muart che al dîs simpri come sul front “O si fâ l'Italia o si muore” in plui cul ben che i vûl a chel frut che lu ten come un fi.

Anute: Be provait tant nol coste nuie, se dopo no cumbinais pazience.

In chel e jentrin Zuan, Marc e Pieri

Zuan: O vin vinçût! o vin vinçût! Marie dâmi il gjave stropui che o vin di festegjà cuntune butilie di chês speciâl.

Marc: Tredis, tredis o me sintivi propit o me sintivi co vevin mitût ju une biele cumbinazion.

Pieri: Cjol cjol lis tacis che i ûl un viva (brindisi cincin-prosit) , vignît feminis che o le butin in staiare ducj insieme.

Ducj si abracin si bussin e bussin la schedine contens di sei diventâts siôrs e par bevi e poin la schedine e lis copîs su la taule parsore dal gjornâl che steve fasint i conts Catine e scomencin a declarâ ogniun i propiis desideris.

Zuan: Cheste volte o sin siôrs, e jo cun chei bês o vuei comprâmi propit la braide che al à mitut in vendite Bepon.

Marc: Jo invezit o vuei fâ su une biele stale plene di vacjis.

Pieri: Jo o mi cjol un biel tratôr cu la vuarzine e la grape.

Zuan: Tu il tratôr? e jo alore  une biele automobil.

Marc: E jo la motoguci.

Marie: Jo o vuei la machine che lave la blancjarie.

Anute: E jo la machine di cusì che tache i tacons par siera lis busis des mudandis.
Rosine: E jo mame o vuei la machine che spele lis patatis.

Catine: E jo o vuei colanis rincjins anei e braçalets d'aur.

Nene: E jo e jo vistìs si propit un armaron plen di vistìs.

Marie: E se o fasessin un biel viaç al mâr?

Catine: Si si ducj insieme intai Caraibas.
Nene: Si si, intai Caraibos come che và Sofie Loren e ducj i divos.
Rosine: Ancje jo in viaç ai Caraibos, il viaç di gnocis.

Zuan: Inte braide o fâs meti ancje un biel vignâl, o mal viôt za tremil vîts di Merlot e Tocai.

Pieri: Ancje il cjar si o cjol ancje il cjar anzit doi cjars.

Marc: E jo il sidecar di tacâ intal motoguci.

Catine: E jo o vuei la pilice di vision.

Marie: E ce tantis robis voaltris o volès tantis robis alore ancje jo o vuei la pilice par la a caraibos.

Rosine: Mame ai caraibos no covente la pilice tu puedis sta cul cûl di fûr che la al è cjalt, mame mame invezit a me fâmi la dote o ai viodût biei linzûi ricamâs.

Anute: Rosine tropis voltis ao di diti che si sint e si tâs, mi pâr che chi e scomencin a volè ducj masse rôbis, ancje se a di il vêr ancje a mi mi plasarès la pilice. Intant e cjape in man il gjornâl e lis schedinis che colin par tiere lis cjape su e lis met dentri il gjornâl lu plee e lu bute intal bidon des scovacis che al è za plen. Mentri ducj insiemit e stan festegjad tra un cincin un prosit  al finìs l'at in ligrie

Tierç at
Marie e sta preparant il cafè al jentre Zuan e i si vicine 

Marie: Al è dibant che tu vegnis dongje, fintrimai che no tu fasis ce che ti ai dite.

Zuan: Ma Marie no sta scherzâ, o ti dîs che Martin al varà la sô part come nô, al à simpri zuiât cun nô e dal moment che o vin vinçût o dividin in cuatri e su chest no cêd nancje par murì.

Marie: Bon tu no tu cedis? e no cêd nancje jo, o viodarìn cui che la vinç, pal moment no stâ nancje vignì dongje,  âstu capît? E usgnot …tu vas a durmì cu lis gjalinis.

Zuan: Daimo Marie ande tancj instes ancje se o dividin in cuatri capissimi e finissile di fâ la stupidute.

In chel e jentrin ancje Rusine e Anute che a in man il bidon des scovacis disvuedât dal gjornal cun lis schedinis.

Marie: Mame disi ancje tu che se i bêçs e restin ducj insieme e rindin di plui e o starìn ducj plui ben.

Zuan: O podès dî ce che o volès, ma jo o resti simpri de opinion che o vin di dividi ancje cun Martin.

E tuchin inte puarte

Zuan: Avanti avanti.

Marc: (cun t'une muse dute dure) Zuan! Astu un minût che o ai di cjacarâ cun te, di une cuestion di ricat familiâr.

Zuan: Ancje jo o ai di fevelà cun te ce sucedial.

Marc: Tu cugnade Catine nisba no pues nancje lai dongje che mi pare vie e nisba fin che no si divid in tre.

Zuan: Ostrighe ancje la me, si son mitudis dacordo, ustu viodi che ancje me sûr Nene e fâs compagn cun Pieri, e an fat il plan unitrilaterale “non l'avrai se in tre non dividerai”.

Marc: E po stâi, po stâi che sedi come che tu disis tu.

Zuan: Si ma nô no si rindin si senò capiis, ( e alzant la vos par fassi sintî de femine) depo sâstu tropis feminis che o podin vê cun dusintecincuante milions (e  sotvos i dîs a Marc) si fas par di, par spaventalis. podìno la a cjase tô?

Marc: Si si anìn co cjacarin miôr, ancit clamin ancje Pieri.

Zuan e Marc e jessin …. e subite dopo e jentrin Catine e Nene

Marie: O sêso? … vêso fat?

Catine: Jo o ai fat, ma no crôt di vê convint Marc.

Nene: Ancje jo o ai provât, ma Pieri si è  tant inrabiât mi a dite di no tocjà cierts discors senò mi torne a mandà di me mari.

Marie: Bon ormai il clap al è butât cumò viodin ce che al sucêt.

Anute: No stait a vê pôre che i oms e berlin e berlin ma dopo e an simpri fat ce che disin lis feminis.

Marie: Bon sentaisi che o bevin il cafè ve chi che al è pront, trop zucar ti metio? Catine un o doi?

Catine: Doi doi che mi plâs dolç.

Marie: E a te Nene trop?
Nene: Doi ancje a mi.

Marie: Mame âstu di vê il cafè ancje tu?

Anute: No no o lu ai za bevût  prime e se on bêf masse  mi fas gnervôs o ai miôr la camumile.

Marie: bon bevin cumò e dopo o sten a viodi.

In chel al jentre Zuan inte stanze e si dirig viers la vitrine, inte stanze al è dut un silenzi , al fâs par cjoli la schedine ma no le cjate

Zuan: Indulà ise la schedine? Marie le âstu cjapade su tu?

Marie: Jo? no le ai tocjade tu le âs vude simpri tu.

Continuant a cirì la schedine inte vitrine simpri plui gnervôs
Zuan: Tirile fûr sâstu, tirile fûr dal moment..

Marie: Ma se ti dîs che jo no le ai tocjade cemût aio di dital

Zuan: E alore indulà ise (e al torne a cirì) che no je , la ise lade?

Marie: spiete che o viôt jo, senò tu tu mi rompis il servicis di gnocis cun chês manatis, viodin… chi no je … e nancje a chi.

Zuan: Viodistu e alore indulà ise? Tirile fûr sâstu.

Marie: Spiete, spiete no jeristu lat a controlâ i numars li di Pieri, tu le varâs dismenteade li.

Zuan: E je vere la di Pieri, bon o voi a viodi a cjase sô. (e al torne a jessi )
Catine: Je âstu freade si?  Tu âs fat ben cussì cumò ju metin in zenoglon.

Marie: No no jo no le ai tocjade se no je li le à lui di cualchi bande ce saio jo le varà intal tacuin? O inte sachete di chei altris bragons ce saio jo?

Nene: Se tu je âs freade jo o sei cun voaltris, no i dîs nuie a gno fradi sâstu? O cjapin i bêçs  e o lin ai caraibos di bessolis.

Marie: Ma se us dîs che jo no le ai tocjale, no dîs mica monadis.

I trê e ientrin e van di gnûf a controlâ inte vitrine

Zuan: Tiraile fûr saveiso. La le vêso platade? Che salti fûr dal moment, senò no rispuend di me.

Marie: Depo dâstu di mat, nô no le ven tocjade e cumò cuietiti e torne cîr.

Zuan: O cîr o cîr ma no salte fûr, indulà ise folc che ti trai. 

Marie: Pense ben, indulà jeritu l'ultime volte che tu le âs vude in man, pense ben.

Zuan: Chi!o sei stat simpri chi e un moment li di Pieri.

Marie: e alore e scuen sei, cîr in tes sachetis, intal tacuin, inta chei altris bragons.

Zuan: Se veramentri no le veis voaltris no le ven nancje nô, e se no salte fûr no si cjape nancje un carantan.

Marie: Cemût no le cjatais, le vêso pierdude? no stait a di monadis, tirâile fûr savêso che jo no us crôt che le ves pierdude, indulà le vêso platade? Fami fami viodi intes sachetis, indulâ le âstu platade? Tirile fûr …

Catine: Pierdude? No no no podês vele piardude, Ma scherzaiso propit cumò che mi sintivi za siore o ai za scomençât a fâ debits, o ai ordenat la sale gnove, odio o mi sent mal.

Marie: Eco eco ca l’automediche, nuse, nuse la butilie di sgnape che ti guaris subite.
Nene: Nol è pussibil ducj chei bêçs lâts in fum torni a cirì tornin a viodi no feminis che forsit la cjatin.

Marc: Nol si po pierdi un schedine cussì, no pô succedi une robe dal zenar.

Pieri: Ma indulà le veviso co tornin a cirì, forsit le cjatin dai cirin in ducj.

Nene: Sot lis cjcaris no je.

Marie: Nancje sot i plats no je.

Zuan: Nancje inte cassele dai lens.

Marc: ( viargint la puartele dal spolert) nancje su pal fûc.

Catine: Nancje sot la tovae, o … o … o mi torni a sinti mal e nancje intal casset de taule no je.

Rosine: No je nancje a chi sot il cussin de poltrone.

Anute: Nancje intal zeut dal fîl di cusî no je.

Marie: Ma indulà ise? Indulà si ise platade che benedete schedine?

Anute: Se no le a mangjade il gjat?

Marie: Se nancje no vin il gjat che si e piat sot l'automobil.

Marc: Cîr cîr senò nisba bêçs.

Pieri: E chi mi par che e va propit a finì cussì, se no salte fûr, nisba veramentri.

Nene: Ma e son robîs di chel altri mond, di no cjatâle, e o jerin ducj a chi.

E ducj  a cirin  e ribaltin la cjase sot sore ma la schedine no salte fûr

Zuan: Nie la schedine no si cjate e cussì o sin tornàs a jessi chel co jerin îr, puars come simpri e cussì e son finidis ancje lis barufais. 
Anute: Cuand che rivin di rive ju no puartin fortune e diseve la puare mame.

Zuan: Mame tâs che o sei za nervos, no stâ fami inrabiâ di plui.

Marie: Mame no stâ stizalu, invecit iude a cirî ancje tô.

Anute: E o ses za in tancj co cirîs, ce ustu che o fasi che o soi vecje dome o intrighi.

Zuan: O ai za capit o podin meti il cûr in pâs “mal venisti mal andasti”.
disolvenza delle luci

cuart e ultin at
Une setemane dopo simpri in te stesse cusine e son Zuan Marie e Anute e Rusine

Zuan: No mi doi pâs, indulà che po sei finide che benedete schedine? 

Anute:  si viot che al jere dicidut cussi, prove pensiti indulâ che tu le as mitude.o ti ai simpri insegnât a tignî in ordin.

Zuan: E ancje Martin? no si lu cjate di plui di une setemane che o vevi di metilu al corint che o vin pierdude la schedine.

Anute: Viodistu! o vevi dite jo! che chel li nancje si fâs cjatâ par tornâus il prestit, cuissà li cal è? a torzeon? a fâ altris debits? A ipastanâ altris conîs?

Marie: Ma mame ce ditu? Viôt che i bêçs dal debit de sisal nus a ja tornàs, ju a dâts a Rosine cuant che jere in te latarie.

Rosine: Si mai veve dâs a mi, e jo i ai dâts e mame e jerin ducj, Martin al è un zovin brâf, bon, biel e onest.

Anute: Tu sint e tâs. … a ju a tornàs? A bon al a vût un pôc di sintiment, … ma alore al savarà ancje che o vês pierdût la schedine, e di sigûr par chel che no si fâs viodi, … a si sarâ inrabiât vê.

Zuan: Inrabiât … inrabiât … al varès dutis lis resons di inrabiâsi, pierdi cussì une fortune, … vele vude fra lis mans, e pierdile a stupit vie, … inrabiâsi? …. ducj o sin rabiôs e delûdus, … jo … jo o sbatarès il gno cjavat sul mûr pûr di visâmi indulà che le ai mitude, di savê li che je lade a finile.

Marie: Bon bon no sta a fa cussì, dâti pâs, a ducj al po sucedi di pierdi alc, …… però so pensi a ce che o varessin podût fâ cun ducj chei bêçs, ….. cjalemo ancje jo ti sbatarès il cjâf su pal mûr pûr di cjatâle, …… no ti dîs ce gnervôs ma ce gnervôs che mi ven dome a pensà trôs che jerin ducj chei bêçs.
Zuan: E je colpe vuestre che no volevis dividi in cuatri, e je la punizion dal Signor.

Marie: No je vere, chel nol centre nuie il Signor, al è sucidut parce che al veve di succedi, destin ve, e cuintri il destin no si pô la.
 Zuan: nie, al ul dì che puar o soi nassût e puar o scuen murì. E pensà che o mi viodevi za paron di chei biei cjamps de braide cal a in vendite Bepon, …… stupit o soi propit un stupit a pierdile cussì.

E tuchin su la puarte e Rusine e vâ a viarzi

Rusine: E son i barbis, mame me ce muse di furneral che o vês?
Severin: Permesso o vin ribaltât dute la cjase nie nie no jê.

Pieri: Ancje a cjase nestre o vin dut sotsore ma de schedine nancje l'ombre.

Nene: Ma cemût fasie a sparì cussì …..( si met a vai)  jo no rivi a capì.

Catine: E jo co vevi fat ducj i conts e mi viodevi za siore, nie o mame me mi torne a vignì za mal.( e scomence a vai ancje je)
Zuan: E cumò ce fasino cun Gjelindo che nol sa nuie.

Anute: E ce veiso di fâ, la schedine e je lade su pal stec e alore no stait a di nuie, no ves vinçût nuie come simpri vê.

Zuan: Nol è just. … Ma forsit al è miôr fâ come che dîs la mame, almancul lui che no si disperi par dibant, … seiso dacordo …?

Nene: un proverbi al dîs “un bel tacer non fù mai scritto” e cussi o fasin nô.
Zuan: bon alore aghe in bocje mi racomandi e, nô no ven piardut nie.

E in chel e tuchin su la puarteRusine e viarz e al jentre Martin vistût di fieste

Zuan: Avanti avanti cui isâl cumò.

Martin: Conpermesso, … si puediâl.

Zuan: O sêstu tu Martin jentre jentre, sentiti ! Melanie dai di bevi un tai a chest zovin

Marie: ( si vicine a puartâi il tai a Martin lu cjale da cjâf a pît ) Ce biel vistît che tu âs? isal gnûf?:

Martin: Si si siore Melanie al e gnûf … lu ai fat fâ dal sartôr su misure, … isal biel? ... e se a cjale in place o ai ancje une biele automobil gnove (cimiant a Rosina )…… la spaider … che rosse …. ( e rivolginsi ai oms) iusteben co o seis ducj … che o ai di cjacarâ cun voaltris … vignît … vignît dongje.

Marie: Viodin, … Catine, ven ven a viodi Nene ven ancje tu, viot ce machine ce lusso, no si scherze mico a chi. 
( e mentri che i oms si sentin in taule lis trê feminis si intropin intun cjanton fasint coments viers il public sul cambiament di Martin, Rosine sentade vicin e none e ten di voli la situazion riduçant )

Martin: Eco cumò co sin ducj insieme … jo o vuei metius al corint … che o ai zâ tratât cun Bepon e o ai za inviât lis pratichis par cjoli la braide … e i ai za dade ancje la capare. … Dopo o sei stat a viodi la mostre de agricolture, … e o ai za viodût ancje di un biel tratôr par lavorâ i cjamps.
Zuan: I cjamps di Bepon? I miei cjamps la me braide (soflant su le man viers il cîl)
Pieri: Tratôr? il gno tratôr.(soflant su le man viers il cîl)
Marc: Cjamps? Tratôr? Ma ce ditu? E i bêçs cui ju metiâl ma ma sêstu deventât mat?
Nene: Al è deventât mat. (e partìs si vicine a Martin lu cjale) 

Martin: Ce vêso dite … se o sei diventât mat? … No no soi deventât mat no.

Nene: (e torne vicin a chês altris) No nol è diventât mat. 

Catine e Marie: No nol è diventât mat. (fasint di no cûl dêt)
Anute: Al varâ ….
Rosine: None si sint e si tâs.

Pieri: Al è plui di une setemane che nissun ti viôt indulà jeristu? A svaligjâ une bancje forsit? Par vê ducj chescj desideris.

Nene: A svaligjà une bancje. (e torne a partî si vicine a Martin lu cjale)

Martin: Ma ce ditu Zuan? … No no no jeri a robâ in bancje, … o soi stât vie par afârs e o soi stât ancje di un architet … parcè o vuei ancje une stale grande par cuarante vacjis.

Marc: Jo che o volevi la me stale e mi bastavin dîs vacjis (soflant su le man viers il cîl)
Nene: (e torne vicin a chês altris) No nol è stât a robâ inte bancje.

Catine e Marie: No nol è stât a robâ in bancje. (fasint di no cûl dêt)
Anute: Al sarâ ….
Rosine: None si sint e si tâs.

Zuan: Cuarante vacjis? Stale? ma frut dâstu i numars …. E vuelin tantis palanchis par fâ dut ce che tu disis, e tu lis âstu forsit?

Martin: Ma po sigûr che lis ai, … o ai vût une bote … di cul.

Marc: Ce âstu ereditât dal barbe de Americhe?

Nene: Al à ereditât dal barbe de Americhe. (e torne a partî si vicine a Martin lu cjale)
Martin: No no ai ereditât dal barbe de Americhe? … Prime no ai barbis in Americhe … seconde i miei parencj e son ducj sans … e puars.

Nene: (che torne vicin a chês altris )No nol a ereditât dal barbe de Americhe. 
Catine e Marie: nol a ereditât dal barbe de Americhe ( fasint di no cûl dêt)

Anute: Al varâ ….
Rosine: None si sint e si tâs.

Pieri: Ce âstu vinçût la sisal?,

Nene: …Odio la schedine che o vin pierdude nu …

Zuan: … No no nô no ven pierdût nuie.

Marc: No nie. 
Pieri: No nie, propit nie.
Catine: Nol varà mica cjatât lui la schedine?

Marie: Nol po sei, lui nol jere nancje presint.

Nene: La sisal? ( e torne a partî si vicine a Martin lu cjale) 

Martin: O ai propit vinçût la sisal … e cençe nancje zuiale … E cussì cun dute cheste campagne, … la stale, … li vacjis jo o volevi domandaus … se o jeris disponibil a dâmi une man … parcè che vuelin une vore di braçs … e jo o pai ben savêso, … e simpri in anticipo, … e no come che e fasin chi altris parons.

Nene: (che torne vicin a chês altris )Al à propit vinçût la sisal.

Catine: Al à vinçût la sisal .

Marie: Cençe zuiale.
Zuan: Ma Martin frut che ti vuei ben come a un fi ma cemût si puedial vinci cence zuiâ o a ti ti vegnino ju pe nape i bêçs cumò ? come cuant che rive la befane?

Martin: Cjale Zuan ju pe nape no, … ma scuasit e stavin par la su pe nape, …  o stavi par impià il fûc cuntun gjornâl cjapât su intal bidon des scovacis, di chei butàs vie e come che o sbreghi une pagjine mi cole fûr une schede dal totocalcio za zuiade, … o controli … e o viôt … che ducj i 13 numars e son juscj, … o voi a viodi li che si zuie trop che o ai vinçût e mi rint cont che o ai intes mans une fortune, … ma une fortune che no ti dîs, … ma tancj di chei bêçs … che no mi semee nancje vere, … e alore o ai pensât a trop timp che o i corevin daur ae fortune cence cjapâle e di tros desideris che o disevin simpri di vê de contentece o soi curût a viodi di cumbinâ a cjoli i nestris siumps e dopo o ai cjolt ancje doi biliets, … par la in crociere, in doi a es isulis Maldivis par doi mes … e intant co soi vie se voaltris … o podès viodi de campagne, … simprit paiant sintend.

Anute: Viôt ce robis a lui i vegnin ju pe nape e a no e son lâts so pal stec, … o dio e je la nestre, al à cjatât la schedine, e jere si sigur cun dutis chês cjartis che jerin coladis e che jo o ai mitut intal gjornâl che o ai butât vie intal bidon des scovacis. Si si e jere di sigur la nestre sisal e il nestri gjornal.

Nene: Ma trôs andaial?

Catine: No sai ma da chel cal dîs ande tancj ma tancj odio o torni a sintîmi mal.

Marie: Ma cemût isal pussibil a lui tancj e a nô nie, mi ven di vai, nol è pussibil o mame mi ven mal ancje a me.

Zuan: cjale frut su di nô tu puedis simpri contà, tu va trancuil che o proviodin dut nô

Martin: Eco chi alore par ringraziâjus dal plasè che mi faseis … o ai puartât in te sportute pan … formadi … salam … e vin … ce disêso di dividi … e festegja cun me … la me fortune.

Anute: E si! Savude cheste a nô no nus reste altri che festegjâ la fortune di Gjelindo anìn anìn feminis cheste volte o ven di contentassi di dividi cussì.

Catine : (vaint e scomence a tirà fûr de sporte e disvuluzant i pachets)

Si si a lui i bêçs e a nô (e tire fûr la butilie dal vin e le poie su la taule) il vin (e tire fûr dal scarnos il pan le poie su le taule) il pan (e disvoluce ) il salam (e disvoluce ) il formadi (e disvoluce ) i bêçs .. (e disvoluce ) i bêçs ….(e disvoluce ) i bêsss bêsss bêsssssssss.
Martin: Bêçs … propit bêçs … li e son la vueste part de vincite … e mancje dome la me part e la  capare che o ai za dât, …o vevi capit subite che e jere la nestre schedine, ma dato che un moscjin mi veve dite … che cualchidun …nol voleve … che si divides in cuatri o ai volut faus penâ un moment.

Zuan: Ma alore o sin siôrs e o podin cjoli la tiere dal Bepon.

Martin: Si si al e za cjolt e dut in societât … jo o ai dade la capare ancje par voaltris trê … o ves dome di la a firmâ, … e cumò …prime di festegjâ o cjol il moment ancje di meti so famee, … e us domandi  Zuan la man di vuestre fie Rosine … che al è za di tant timp che le smicji.

Rosine: Bravo il gno Martin cheste volte tu ses stat propit bravo (lu abrace e lu busse).

Marie: Ma ce novitâts sono chestis? Si bussial cussì Martin cumò?

Rosine: Jo e Martin si volin ben, e al è za di un biel pôc che o morosin cence dius nie.

Zuan: Cjape mò la vacje pai cuars, e jo no mi eri visât di nie, in cheste cjase jo o sei simpri l'ultin a savè lis robis. Ma in ogni mut o soi content che Martin al meti su famee cun me fie, parce che par me al è stat simpri come un fi.

Martin: Bon … alore intant che o preparais dut pes gnocis … jo e Rusine o lin a es Maldivis in viaç di pregnocis … o ai za lis valisis in te machine.

Rosine: (rivolgensi ae none) Viodistu il mio Martin ce brâf e onest cal è, e tu che no tu crodevis intai zovins, tu che tu volevis lassâlu fûr de division …. si sent e si tas nomo none, e jo cumò o voi in crociere cul gno Martin.

Anute: E si al è vêr cheste volte o ai sbaliat, Martin al è propit un brâf zovin e jo che lu ai simpri judicât mal.. E si lui cui amîs si è propit compuartât come che fasin i VÊRS AMÎS.
Martin fasinsi fresc cui bigliets de crociere a braceto cun Rusine

Martin: Nô o partìn. … Vignît … vignît a viodi la me automobil gnove

Anute: Nol è just la in viaç di gnocis prime des gnocis,

Ducj e jessin a viodi e la none 

Anute: Par merit di Rosine al reste dut in famee come che o vevi simpri dite jo.

E JE FINIDE
